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H Í R E S E K A R C Z K é P C S A R K O K A . 

Karel Klíc. 
Az egész nyomdát felforgattuk, hogy ékezetes c 

betűre akadjunk. Nem került. Már pedig az én Ivlícsem 
sokat ad arra, hogy ékezet legyen- az ő c-je fölött. Vet-
tünk háf egy vesszőt és hegyébe forrasztottuk a c-nek. 

Midőn a ,,B. J a n k ó" Prágába származott, a 
cseh lapok nagyra voltak vele, s méltán, hogy honfiuk 
a magyarországi művészek között, nemében egyetlen ; 
hanem azután ugyancsak meghurczolták azért az éke-
zetlen c betűért, s szemére lobbantották a mi ártatlan 
magyar cs-nket . Ha egyebet nem kívánnak tőlünk ott 
a Moldva partján, még Biegert is hosszú c-vel irjuk 
ezentúl. 

Hogy került Klícs a ,,B. Jankóba ?" 
Furcsa találkozása a véletleneknek. 
Épen hogy lapunk második számát volt rajzolandó 

Jankó, szembajba esett. De nem elvi, már mint bors-
szembajba, mert az „Üstökös"-be és ,.B. Miskába" is 
idegen kéz rajzolt akkor heteken keresztül. 

A prágai , .Po l i t ik"-hez akkoriban egy cseh 
élczlap „ V e s e l é l i s t y" mutatványszáma volt csa-
tolva. Bajzai rendkívüli humort árultak el. / Eajzolá és 
szerkeszté bizonyos Karel Ivlícs Brünnben. Épen e mel-
lékelt szám csavarta orrát a staatsanwaltnak, s Klícs 
sajtópörbe, cs. k. sajtópörbe keveredett, a mi nagyon 
különbözik az esküdtszéki sajtópertől. 

Ez a második véletlen. 
Telegramm : „akar-e Klícs ur Pestre jönni „B. 

Jankót" rajzolni ? Drahtantwort bezahlt." 
Válasz: „szívesen. Holnap indulok.'-1 

Harmadnapra betoppan nálam egy borzas fejti, vi-
dám ábrázatú, esupaszképü emberke. Azt hittem, ván-
dorló rézöntő legény. 

— Mit akar?* 
— Já szem Klícs ! 
Nagyon furcsán nézhettem rá, mert elfakadt ne-

vetve. Félóra múlva a legjobb barátok voltunk. Még 
az nap rajzoltattam meg vele a „Borsszem Jankó bo-
hóczestélyét." 

A harmadik véletlen meg az, hogy Klícs inkább 
tollal tud rajzolni, mint ónnal •— s a negyedik vélet-
len az, hogy ugyanekkor támadt fel egy zynkografus 
Izraelben, ki titkos eljárás szerint vonja le és metszi 
czinlemezre a tollrajzot — s az ötödik véletlen az, 
hogy szerződésileg egyedül csak a „Borszzem Jankó" 
számára dolgozik e vegyész. 

Világos jelek odamutattak, hogy lapunk kedvező 
csillagzat alatt született. 

Miután e számmal, úgyszólván, családi ünnepet ül 
Borsszem Jankó, ne vegyék rosz néven kérem, hogy a 
nyilvánosság elé lépünk belügyeink egy részével. Nincs 
mit restelnünk, ső t . . . 

Az ajtón csöndes vakarás, s utána éles ugatás. 

Ez Klícs. 
— Potyeszom ! Entrez ! 
Valaki az előszobában ékesen kezd el fuvolázni — 

a balkeze mutatóujján. 
Ez Klícs. 
-— Entrrrez ! Herrrein ! 
Vagy két napos gyermek nyöszörög a küszöbön. 
Ez is Klícs. 
— Zatrrraceni ! Szabad ! 
Végre betolja boglyas üstökét. így szokott beköszön-

teni. Aztán nagyot vigyorog s kukorékolva nyakamba 
borul. El kezd csehül szónokolni, leül a zongorához és 
föutérintett fuvolájával kiveri a Ziska indulót. 

— No ur doctore, mi van újság ? 
Nagyon szeret magyarul beszélni ; én meg csehül. 
— Tumás fotografía ! 
— Klícs megnézi, s alioz képest, lehet-e az illető 

áldozatot egészen t ö n k r e t e n n i , vagy a hizelgő 
fényképész jóvoltából csak k i s s é m e g n y o m o r í -
t a n i : szeme villog, vagy orrát fintorítja. 

Mikor először látta Nyáry arczképét, majd kibútt 
a bőréből az öröm miatt. Hát még mikor Madarászra, 
Están bácsira és Tiszára került a sor ! 

A miniszterelnök estélyein pillantá meg először 
áldozatait. Hogy megálltak előtte jó Nyári, nagy Tisza, 
s édes Ghyczy, el volt ragadtatva s naivul igy kiáltott föl: 

— Ni ni ! Ezek az urak, hogy hasonlítanak az én 
carricaturáimhoz ! 

Ha képtárgyat vázolok előtte s elmondom neki, 
hogy ez az uri ember vastag : öntudatlanul felfújja ké-
pét ; ha azt, hogy ez a kortes atyafi részeg : ösztönszerű-
leg ittas ember módjára elereszti kezét lábát s csaknem 
rám esik; ha pedig valami ingerlő női alakot kérek 
tőle : az állótükör elé szalad, s kaczéran drapírozva 
pecsétes dolgozó kabátját, egyik lábának hegyére áll s 
a másikat cancanice kezdi emelgetni. 

Még ki sem ejtettem a szót, már átértette mit 
akarok. Felfogása villámgyors, képzelete gazdag. Hogy 
is értette, érezte volna meg máskép a magyaros erede-
tiséget ily rövid idő alatt ? Csak azt mondjam neki : 
démokrata! — már ott bőg a papiroson a czafatos ba-
juszu, félszemű hazafi, vagy emelgeti félelmes fokosát 
a vastagnvaku, szakálanagy, rajthú'zlis kortes. S épen ez 
impressionibílitás folytán nincs saját modora. A társa-
dalmiakban holl Bertall, Hadol vagy Grévin. A magyar 
genreban Jankó lebeg előtte, kinek zamatos eredetiségét 
őszintén csodálja. Majd Dórét követi, majd Schnorrt. S 
tán csak azért nem modoros, miután fiatalságánál fogva 
még nem állapodhatott meg teljesen. De humora, szel-
nie mindig van s a mi arczképtorzitásainak merész, ge-
niális voltát illeti, csak egy versenytársát .tudom, Gill 
Andrét, a párisi „Éclipse" rajzolóját. 

Csakhogy aztán az nem tud olyan Están bát, se 
Tiszát irni, mint Klícs. 

Soká szabódott az ellen, hogy arczképét megmu-
tassuk a „B. Jankó" olvasóinak, mert szerény, akár egy 
tizennégy éves leányka. Végre mégis ráadta borzas fe-
jét és — t u m á s K l í c s ! 

B. J. 
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1869. 

T H E M A : Mit bánjuk, liogy lejár az év ! 
Énekre ajk és tánezra láb ! 

Használja, ki mozogni tud, 
Ezt az előnyét legalább. 

Hajrá fiúk ! ez a pohár . . . 
Föl a kehelyt, kocczantsatok! 

Csörgése széljon, hogy kikért , 
És szóljon az, hogy hallgatok. 

Arany János 1851 végén. 

Meghalt. Emlékbeszédet rá 
Hazudjunk mindenek előtt. 

Mondjuk : n e m volt. dologtalan 
S henyén n e m lopta az időt. 

Sz lesz uj év; tenni m a j d lehet, 
Miért az ifionti hév? 

Istennek még sok éve vau : 
Mit bánjuk, hogy lejár az év! 

Tán gondo lkozn i kéne ma? 
Eh ! Nem vagyunk mi németek. 

El a „Magyarok Istene," 
S felelnek a miniszterek. 

Az ő gondjuk az, a mi l e s z , 
Használjuk fel mi legalább 

Azt, a mi v a n az ünnep az: 
Énekre ajk és tánezra láb! 

De mit ! Ünnep van, csodanap ! 
Ma Tisza Kálmán nem beszél, 

Nem interpellál Miletics, 
Nem referál se Kaucz, se Széli. 

A bankóprés is nyugoszik, 
Nem lesz apryság, törzshasáb. 

Ünnep van, használja kiki 
Ezt az előnyét legalább! 

Képzeljük, hogy beálltanak 
A régi sanyarú napok, 

Hol nem volt senkink, csak magunk, 
De tudtuk jól, hogy az se sok. 

Meg is becsültük : megbántónk 
ügy is volt s őt segítni kár ! . . . 

A régi szeretetre hát 
Hajrá fiúk, ez a pohár! 

Ki tudja ? A jó példa, mint 
A rosz elragad s meglehet, 

Ha megszeretjük önmagunk 
Talán még más is megszeret. 

Kezet, határőr ! szent a frigy, 
Hisz nem vagyunk mi farkasok, 

Legyen uj év, u j szeretet, 
Föl a kehelyt, kocczantsatok ! 

Azért dolgozni is tudunk, 
Mert sokra vagyunk képesek. 

Börzére járnak grófjaink, 
Czikkez az iskolás gyerek. 

E g y költőnk szerkeszt ö t lapot, 
S egy népgyülésből másba fut. 

S van pénz, babér — nyitva a tér : 
Használja, ki mozogni tud 

Kocczantsunk és ne kocczanjunk, 
Jobb ontni bort, mint drága vért. 

Ha e l lenünk, — tudjátok-e 
Miér t küzdnétek és k i k é r t ? 

Nézzétek ott a jó rokont: 
A l engye l nem él, csak k i s é r t , 

Testén a láncz s az mondja meg, 
Csörgése mondja, hogy kikért? 

Na, most minora canamus : 
Kivántam jót m i n d e n k i n e k : 

M a g a m n a k mit kívánhatok ? 
Természetem : szerény leszek. 

D e u t s c h M ó r lakik, a hol lakott. 
Kerülni boltját nincsen ok ¡ 

Szóljon erről a kiadó, 
És szóljon az, hogy — hallgatok. 

B. J. 

SYLVESZTERY GLOSSA, 



High-Life. 
(Plodoardo Pipiske concipista, gróf Castellane estélyéről.) 

A tavalyi farsang valamely jótékonyczélu ünnepé-
nek felebaráti szeretettel letánczolt, szerelemmel lelejtett, 
szellemdúsan elgyalogolt valamelyik négyese alatt, az 
„esti napirendre'1 kitűzött további nyilvános és salon-
eseményekröl csergedezöleg ömölvén a társalgás, tán-
ezosnöm egy előkelő hölgy (Mirandola comtesse) 
azon elmcs megjegyzésemre, hogy néhány hónapra Pá-
risba utazom, kecses stereoscop grácziával szellőt le-
gyintvén kipirult arczára s egy igézőn boszus tekintetet 
vetvén a szemJcözt álló Castellane grófra, ki egy zuáv 
enthusiasticus phlegmájávál bámulta chasséinket (s ö 
ért hozzá, mert chasseur d' Afrique volt), mosolygón, 
hanyagul, csaknem lustán odavetve igy szála hozzám : 
„mon chér ebien né de Pipisque, si vous aller ez á Paris 
saluez moi lempereur et madame Metternich et mon-
sieur Paul de Kock et venez retour pour etre pour 
moi le francé consul a Pest. Serviteur!" 

Ah, ez a franezia nyelv ! Mennyi foulard minden 
szavában, mennyi grenoblesse a fordulatokban. 

Azt felélém a grófnak : „Je merci monsieur comte 
pour votre bonesse !" Erre a gróf felkaczagott, nolia 
nem emlékszem, hogy valami élezet mondtam volna. De 
ezek a francziák oly szeretetreméltók ! 

A franczia grófok Parisban mind hotelben lak-
nak, de Castellane gróf, a büszke magyar aristocratia 
iránti tekintetből, palotában lakik. Bérház ugyan, 
de palota ; sőt ha a Dávidutczában laknék is a har-
madik emeleten, nekem ö palotában laknék. Mert a gróf 
teszi a palotái s nem palota a grófot. Ez a demokra-
tikus aristocratismus clironologicája. 

Midőn beléptem a gróf chez sois-jába, azonnal chez 
mois voltam és két inas, Frontin és Jasmin, oly nyak-
ravalóval léptek elém, milyet még nem lcözlöttek a di-
vatlapok. 

Ah, a társaság, asocietás! Société pour Vexploi-
tation des cornichons! Société hygiénique! Société de 
chemin de fer d' Orléans ! Société de Ventrepompe des 
prises funèbres! Ah, mily légkör, mily nők! Igazi cir-
que olympique. , 

Egy carnisseban a console fölött egy feuilletonban 
ömlött el egy előkelő hölgy. Hozzá léptem s ö daguerro-
typ mosolylyal szellemdúsan legyintő meg orromat. 

— Mily szépen égnek a bougiek! jegyzé meg szo-
kott stearin elmésséggel a grófhölgy. 

— Valóban, c' est pitagore! mondám én, melléje 
egy estaminettere ereszkedvén. 

— C' est plus, c' est arabesque ! 
— Enfin, c' est anonyme. 
— Oui, c' est sijnagoguc. 
Lehet-e még más nyelven igy társalogni? 
Bizonyos feszes otthonosság (a mi már 

legnagyobb analer onismus) sa mit a magas so-
ciétas ugy nevez hogy nem tudom mi, az a bizonyos je ne-
gáis quoi, az abizonyosque voulez vous, az a bizonyos allez 
vous-en, az a kimondhatatlan neme a je vous prie-nek, 
az a titkos comment vous portez vous uralg itt lépten 

nyomon; az ember csak unatkozva mulat, csak 
szellemdusan ostoba. Az ember hallgat és eszik, 
szörpöli a thé dansánt, ha épen nem akar florenczi né-
gyest járni, das von den Z sámbéker ( Jean Becker) 
Musikanten mit Erfolg gespielt ivurde. 

Még német nyelven is lehet szeUemdus az ember, 
csak ez a magyar nyelv, csak ez a Pest — ah Páris ! 
Ereztük azt minden léhelletvételnél,.mi, kik megfordul-
tunk a párisi hihg-lief csillogó chez sois-jában, hogy 
még sok a tanulni válónk. 

Midőn fáradtan és kimerülve tértem haza — ké-
rem! a bálványutczából a gasometer ig gyalog! — végig 
vetem magam a pamlagon kzndallóm előtt és ábrándim 
szőnyegébe a benyomások tarka szálait tűzve, szellemdus 
ostobaságok közt aludtam el. 

Flodoardo de Pipiske. 

A „N. Fr. Presse" pesti leveléből. 
der Kitzel lässt die Leutchen nicht ruhen. Da faselu 

sie von einer n e u zu gründenden, und haben doch ihre 
altehr würdige 

ungarische Nationalhank ! 

I ? O I I S S Z E M E K . 

A baloldal kormányozhatnámsága. 
Kormányozni óhajt ; képességére sokat tart. 

Hát mire vár ? Kap elég szálfa-tutajt a Dunán ! 
* * 

Mózes barátomhoz. 
Sp. Óhitű fajtádtól mit várhat drága hazánk ? Szólj ! 

Annak ugyan haladást hasztalan hirdet a kor. 
M. Ba biz a, sajnálom, de nagyolhat is ismerek én még.-

Hát az a sok megyehös nem csupa orthodox-é ? 
* 

* * 

A Vogt-bankett s azok a mozgó urtk. 
„Vagy tudjon magyarul, vagy kösse csomóra a nyelvét! 

Élvet akar V Tessék ! Étel, ital van e lég!" 
S megtraktáltátok — jól megborsozva falatját, — 

S adtatok innia bort — szórva szemébe a port. 
SPINOZA. 



Borsszem Jankó S 



ylveszter-éji álma. 
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Ki hogy énekel újév napján ? 

Szilágyi Virgil. 
Kitánczolom a lelkemet, 

Csak a p r i m á s húzza. 
(Népdal.) 

Árva Miska. 
Most tetszik meg, ki az igazi árva, 
Hejh ! nem fizetnek elő az újságra ! 

(Petőfi.) 
Csernátoni. 

Igyunk a ki angyala van, 
A bankónak nagy dögi van, 
Valamennyi firis bankó 
A — szűröm ujjábul való. 

(Népdal.) 
Tisza Kálmán. 

Cserebogár, sárga cserebogár, 
Nem kérdem én tőled, mikor lesz Nyári ? 
Azt sem kérdem, sokáig élek-e — 
Csak azt mondd meg: m i n i s z t e r l e szek-e? 

(Népdal.) 
Omni bustársaság. 

Már minálunk liquidálnak erővel, 
Kocsit, lovat elczipelnek kötéllel ! 

(Népdal.) 
.Jámbor Pali . 

Oh, ez nem földi zengemény, 
Mely nékem élv et ád 
Buft'etbe hívnak a n g y a l o k , 
Jegyzőkönyv jójszakát ! 

(Beteg leány.) 
Lonkay. 

Betekintek a szentséges kanczlájba, 
Ott pityizal János bácsi bujába. 
Répás, Gresics a kancsókat emelik, 
Jósikával az úr vérét hörpentik 

A „Magyar Állam" szent serege. 
Körösztények sírjatok, 
Mélyen szomorkodjatok, 
Keseregjen minden szív, 
A mely a 11 » m-unkhoz hív. 

(„Szalad Egyházi" ének.) 
Horn. 

Mindig mondom eztet liojd 
Abonálj a naje Lloyd, 
Vedd azt, mit a Móricz ád, 
Ne vegyél khokhoriczát. 
Áj ! 
Náj! 
F raj ! 
Éljen a Jokáj ! 

Jókai . 
Hányadik már a lapom 
Csak ötödik ? 
Hogy a fene — sikei telen 
Működik ! 

A .Hon" meg » riska tehén 
Jól fizet, 
Czíkkbe, tejbe ha vegyítem 
A vizet. 

Hanem ez a náje fráje 
Eduárd — — — 
H o r n o m i g 1 a n, H o r n o d i g l a n — 
E z m e g á r t ! 

(Petőfi.) 

N A P I H Í R E K . 

- f - Patay István urat, az országház folyosóján, ki-
gyúl ad 1 parupli vitéz eloltóját, a pesti tűzoltó-társulat 
tiszteletbeli elnökséggel diszité föl. 

tt A temesvári fenegyerekek Lónyay urat az iránt 
interpelláltatják : miért hogy nem adott nekik t e m e s -
v á r i karácsony f á t ? 

A Furcsa, hogy Horn, kit a P á p a nem segített, 
most S z e n t E n d r é h e z folyamodik! Miért nem for-
dul inkább K o h n P h i l i p p s z á l l á s b a ? 

* * * Pest, Pilis és Solt t. e. hármas vármegyében a 
basa, uivatalnokainak szoros rendeletet adott ki, hogy 
karácson első napjának délelőttjén is megtartsák a ren-
des hivatalos órát. Ezen sokan megbotránkoztak, pedig 
ok nélkül, mert hisz a karácson — n e m t ö r ö k 
ü n n e p. 

f Elkésett telegramm. I) e c z e m h e r , d e b r e e z e n 
3 2 - é n . A kálomista pápa Csernátonit, a pogányvallá-
son lévő Síposon nyert nagy disputationalis diadala 
folytán, i m m a c u l a t u s n a k kinyilatkoztatta, egy-
ben Asztalost beatificálta, Missichet pedig temesvári 
fa-szentté nevezte ki. A kálomisták ezek folytán elha-
tározták, hogy ezentúl kábnánisták lesznek. 

*** Raspe H-iiak, a würtembergai csavargónak, 
végre sikerült Thaisz Eleket elfogni. 

Jó a tréfa — de szebb az igazság. 
, Csak, miután az „Ellenőr"-nek Liponivczky püspök 

ur bérmálásáról szóló közié, e után egy bét, a „Szabad 
Egyház" körüliit helybenhagyása után 12 nap múlt el, 
mely idő alatt a „Magyar Államban" n e m j e l e n t 
m e g h e l y r e i g a z í t á s — c s a k e hosszú időköz után, 
nehogy igaztalan támadással vádoltathassák: rajzolta le 
„Borsszem Jankó" L. püspök urat abban a bizonyos bér-
máló positurában. Az alább közlött s a „M. Állam" 
nov. 30-ki számában megjelent, hozzánk beküldött nyi-
latkozatból azonban az tűnik ki, hogy az „Ellenőr" hire 
alaptalan. S miután „B.Jankó" o k n é l k ü l még püs-
pököt sem bánt, kötelességének tartja a beküldött nyi-
latkozatot, melyben f ö l s z e n t e l t p a p i b i t é r e és 
h o n v é d b e c s ü l e t é r e hivatkozik Lehóczky ur, ki-
adni, sajnálkozását fejezvén ki a fölött, hogy ily későre 
jut alkalma L. püspök urnák elégtételt szolgáltatni. 
Maga a nyilatkozat igy szól : 

„Cak imént jöttek kezemhez több hazai lapunk azon 
számai, melyekben méltó megütközéssel, és megbotránkozással 
olvastam az „Ellenőr" azon tendeutiosus közleményeit, mely egy 
bérmálási esetet elferdítve juttatván közönsége tudomására, egy-
úttal a nagy-váradi, mint pap, és mint honfi, egyaránt jeles, és 
érdemteljes latin szertartású püspököt akarja gyiilőlötessé tenni. 
Én, mint a felhozott bérmálási cselekvénynél egyik szolgálattevő 
lelkész, s igy legközelebbi szemtanú, ezennel mint pap hitemre, mint 
ember becsületem szentségére kijelentem, hogy mind a pofozódás, 
mind a megbubolás, ugy a templomból való kilöketés a legalávalóbb 
gaz rágalom, és legszemtelenebb hazugság. E z t becsü le tes nevem 
aláírásával, és nyilt homlokkal erősitein a névtelenség gyávasá-
gába rejtődzött rágalmazó ráfogása ellenében. " 

Lelióczky József 
bikacsi plébános. 

1848- k i i g a z o l t h o n v é d t i s z t . 



T R I P A R T I T U M R O M A N T I C U M . 

A „REFORM" TÁRCZÁJA 
J a i l . 5 . 

A református Garibaldi. 
(A caprerai hős kiadatlan élményei.) 

Emlékezetem visszaér odáig, liol anyám-
nak még egy hónapig kelle várnia születé-
semre. 

Nápolyi Ferdinándot már akkor sem áll-
hattam ki s el voltam tökélve, hogy trón-
ját Viktor Emánuelnek adom át. Pius pápa 
liberális hajlamait már 3 hóval előbb bizal-
matlanul néztem s később az 1848 iki és 
1869-iki események igazolták is nézeteimet. 

Az időt születésemig folyvást hazám 
sorsa fölött való gondolkodással töltém, s 
csak midőn későbbi terveimet eddigi magá-
nyomban teljesen kidolgoztam, határozám 
ei, hogy már most megszülettetem magam. 

Midőn a bába megfürösztött, azt súgtam 
fülébe, hogy: „Óvakodjatok Mazzinitól." 

0 eltátotta száját és nem értett, a miért 
is azt jövendölte, hogy pápa lesz belőlem. — 

Igaza is volt. Pápává lettem! 
A szabadság pápájává ! 

A himlőoltás műtételét nem engedtem 
magamon véghez vinni. 

— Minden csepp vérem a hazáé, — 
mondám, — azt himlő miatt ontanom nem 
szabad. 

Aztán az oltást doctor Jenner találta 
föl, Jenner pedig magyarul annyi, mint ja-
nuárius, Januarius pedig Nápoly főszentje, 
én pedig- szent Januárius hires, évenkint 
megujuló csodájában már akkor sem hittem, 
s igy nem akartam általa magamon csodát 
miveltetni 

Bölcsőm pirosra volt festve; bíborban 
feküdtem mint egy királyfi. Pedig a szabad-
ság bölcsője volt ez. 

Hasonlókép pelenkáim is a szabadság 
pelenkái valának. 

Fehérségük igaz, hogy néha némikép 
compromittálva lőn ifjonti meggondolatlan 
cselekedeteim által. 

— Se baj, mondám olyankor dadámnak, 
majd kimossuk azokat II. Ferdinánd kato-
náinak vérében. 

S a Garigliano folyóra mutaték a fali 
mappán. 

Senki sem értett akkor. 

— Alamars ! mondá dajkám egykor, 
midőn emlőjét elfogadni diplomatine inga-
doztam. Mérgesen mondá és visszafektetett 
a bölcsőbe. 

— Nem „alamars", igazitám őt helyre 
philosophicus moso'iylyal, mely ily zsenge 
korú tiucskánál magamat is meglepett, 
fordítsa meg dadám, az a l a m a r so t, lesz 
lőle M a r sa l a ! 

0 nem értett. 
De kérdezze meg szerkesztő ur Türr 

Pistát, hogy egy fél századdal később nem 
Marsala volt-e azon hely, hol ama halhatat-
lan „ezer"-rel Siciliában kikötöttem? 

(Nem folyta t juk. ) 

A „PESTI NAPLÓ" TÁRCZÁJA. 
Dec. 30. 

F e k e t e r é r . 

B t G, É M ¥ A M « « N . H F E B @ t . 
Irta DKOKt: vi.t.ios. 

Első fejezet. 

186*-ban vagyunk. 
A P***-ről B***-ra vezető lánczkidon fé-

nyes szán robogott át. 
(Ugyanis tél van.) 
Azaz, hogy nem robogott, hanem csak 

suhogott, miután szán volt és nem kocsi. 
Szán ft'ancziául „traineau", kocsi pedig 

„équipage," a mi rengeteg nagy különbség, 
noha ezt cstk a high lifeban született kékvérű 
faj szopja be az anya . . . . illetőleg, pardon 
madame ! a d a j k a tejjel. 

Mert a hölgy, ki ama szán hátsó ülésén 
feküdt inkább, mint ült, nyugodott inkább, 
mint feküdt, lebegett inkább mint nyugodott, 
négy hónapos első kis fiacskáját, nagyméltó-
ságú nagypénteki és csik-csütörtöki szeredai 
Szerday Bébé (azaz hogy Béla) grófi sarjat, 
maga nem szoptatá. 

Még husz év múlva is megbecsiilhetlen 
szemkéjt fog e szerencsés körülmény mind-
azon főnemes ifjaknak szerezni, kik valamely 
élite-bálon a bájos fiatal anyát kivágott ruhá-
ban hámulhatni elég szerencsések lesznek. 

Második fejezet. 

Julis, .a dajka, azalatt odahaza látogatást 
kapott. 

A csik-csütörtöki uradalom legöregebbik 
öreg bojtárjának Varangyos Matyinak fia, Va-
rangyos Andris, volt nála, miben annál ke-
vésbé fogunk megbotránkozhatni, miután 
sejtjük, hogy Julist épen Andris hozá — le-
gitim uton — azon megtisztelő helyzetbe, mi-
szerint nagyméltgu nagypénteki csik-csütör-
töki szeredai Szerday Bébé (azaz hogy Béla), 
grófi sarjadék, szoptatódajkája lehessen, 

Julis és Andris férj és feleség valának. 

A hintó, azaz hogy szán, azalatt elérte 
Budát 

— Ah mi repeső szívvel látlak viszont, 
bájos Juliskám ! soliajta Varangyos Andris, 
a fiatal menyecske jobbik kacsóján fénylő fe-
kete lószörgyőrűt forró csókjaival árasztva el. 

(Az ily főnemesi uradalmakon ugyanis a 
kékvér hatalmas légköre még a legutolsó kon-
dás és pesztonka nyelvét is önkénytelen uri-
assá szellemíti át.) 

— Jer, hadd simogassam hollófürteid, 
viszonzá Julis. 

— Azonnal köréd fonandom karjaim, 
folytatá Andris, de az illem egy perezre még 
kimenni készt. 

S az ajtó elé kimenvén, bagaria csizmái-
ról lehuzá a rajta feledt . . . guttapercha ka-
lucsnit. 

(Ezt se folytatjuk.) 

A „ H O N " TARCZÁJA 
D e c i . 2 8 . 

A K É K G Y É M Á N T O K 
Ostőrténelmi regény (Ï kötetben. I r t a JÓKAI MÓR. 

El « o köte t. 
E i s « l 'C'sr. 

E U S f e j e z e t . 
I . 

a) Mielőtt einher le t t volna a földön. 
Mindenekelőtt menjen az olvasó a könyv-

árushoz. Vegye meg Buvmeister „Geschichte 
der Schöpfung"-ját, Roszmäszler „der Wald"-
ját és Zimmermann „Die Urwelt*-jét; Hum-
boldt „Anschauungen der Natur" czimű mun-
káját is megszerezheti. -

E könyveket vigye haza. 
Azután rakjon a kályhában nagy tü-

zet. Roppant nagyot és roppant meleget. 
És égesse el mindezen könyveket. 
Mert szüksége nem lesz többé reájok, 

miután a „kék gyémántok" hat kötetében 
azokat szóról szóra leirtam. 

Tehát az ösrengeteg vadonatvad vadon-
jának mélyes-mélyéhen vágyunk, 475,891 év-
vel én 6 hóval születésünk előtt. 

Az olvasó és én, mi vagyunk az egyetlen 
emberek. 

Több ember még nincs megteremtve. 
Körülünk mastodonok és mammuthok 

legelésznek. Lábaink közt ügyes iguanodonok 
csuszszannak át. Harmincz láb hosszaságu 
pterodactylusok röpködnek legyek és pillan-
gók helyett az equisetumok és pálmák husz 
akónyi virágkelyhei körül; röpkednek, röpked-
nek, mig elé nem ugrik hirteleniben az óriási 
őskutya és be nem kapja ezen őslegyeket. 

Mily világ?!!? 
Ejnye, ejnye, ki hitte volna ! 
I t t minden kor, minden égalj, minden 

faj, minden nem még össze van keverve ; 
együtt éli izmos, vaskos életét egy és ugyan-
azon egyénben. 

Ez az őskori tiszta personalis unió ! ! ! ! 
Nézd e pálmát ! A zsurló gyökereivel 

nő ki az izzadó talajból, egy lábnyira a föld 
fölött már pálma, mely két rőffel főlebb fe-
nyődobozokkal övezett almafává lesz, hogy ne 
almákat, hanem körtéket teremjen, s aztán 
hirtelen a, páfránfa ölnyi vastagságú sudár 
pikkelyes hagymájába menjen át, melyből 
egyetleu üres szár lövell ég felé, a 25 i lab 
magas Calamit, tetején szőlő-gerezdes mag-
buzogánynyal. 

De im, mi kúsz föl e csodás árboezfán ? 
Szőlővenyigének tartanád pedig kígyó. 

Kolibritollak ragyognak testé, pikkelyek he-
lyett, pikkelyeit pedig egy n ész csuka-csa-
lád képéhen hordja magáveg az austráliai 
fiahordó zacskójában , melal hasán visel, 
vízzel megtöltve — valóságos eleven aqua-
rium ! S a kígyó folyvást csúszik fölfelé, ma-
jomkezekkel kapaszkodva, lólábakon ágas-
kodva, fölfelé, . . . . fölfelé, mindig fölfelé ! . . . 

Egy kigyókolibvicsukaflahordómajomló, 
mely fölmászik egy 300 láb magas ^zsurlópál-
mafenyő alinakörtefasáfrán hagymacalamitső-
lövenyige legtetejébe. 

S mit gondoltok, hogy ott azon a pon-
ton bo la természete hagymázos álmait ai-
moda, mi van most ? 

Mi ám ? 
Ott ma a T e r é z v á r o s á l l ! 

(De még ezt ugy sem foly ta t juk . ) 



( B E L Ü G Y ) 

„Árva Miskának." 
Szegény szógám Miska ! 
Hát megint csak rászedett téged Borsszem Jankó ! 

Pedig intettelek már egyszer, ugy-e? — hogy a ki üveg-
házban lakik, az ne dobálózzék kővel. De hiába, a jó 
pap meg a rosz humorista holtig tanul. Hallom Miska, 
hogy nem sokára befejezed tanulmányaidat. 

Hogy is volt csak ? Igen — hogy csak akkor van 
jó vicz a Borsszem Jankóban, ha tőled kap alamizsna-
kép. Oh, óh, — te don Ranudo di Colibrados, te nagy-
lelkű, éhező hidalgo, ki másnak pecsenyét adsz s magad 
hig levessel élsz ! 

Ha ezt tennéd, igazán bolond volnál. De igy csak 
árva vagy, az is maradsz, minden számod bezártáig. 

Azt a gyanúsítást szalasztottad ki tolladból, hogy 
a Borsszem Jankó a „Fliegende Blätter" tárházából 
fogdossa ki azt a sok - - rosz élczet ; mert hát jó nincs 
a B. Jankóban. 

Épenségesen kurta egy héttel azelőtt, hogy oly köny-
nyelmün merted ezt kimondani, pompás vicz jelent meg 
lapodban. Nem illik ugyan hogy pompásnak mondjam, 
mert b i z a z a z é d e s m a g a m é — de azért mégis 
csak pompás volt az, mert a „Fliegende Blätter"-ekbol 
való. Én csak a roszát szedegetem ki belőlök, de te 
meg a javát. 

Ugy-e hogy nem értesz? 
Gyengébb fölfogásod kedvéért megmagyarázom. — 

Ezelőtt kilencz évvel, midőn a Borsszem igazán qua 
porszem kavargott még a nagy semmiben, leendő hü-
velye azonban az ars medicát gyűrte magába Bécs vá-
rosában; akkoriban hát — az apró események derüjöket 
vetik előre — hónaponkint egy-egy nyaláb hóbortot 
küldtem ki Münchenbe. Te még akkor nagy ember vol-
tál és rózsakoszorudból csak akkoriban kezdett kihajtani 
a csörgősipka két csücske. Harmadmagammal voltam. 
Krausz az egyik — azóta meghalt Szegeden — s Segel 
a másik, azóta gyilkol Rzsevovpan, mondanád te, mert 
hát doctor. Mellékes dolgok, de előtted fontosak lehetnek. 

A mennyi bolond hólyag csak felbugyborékolt 
agyunkban, mind a bajor Athenébe röpítettük. A többi 
között é n c s i n á l t a m — a te jó viczedet. A 
Sectionschef jó prémes kaputban (s szájában hosszú szi-
varral) a nagy hidegre azt mondja, hogy: K ü h l e s 
W e t t e r h e u t e ! — A Herr Secretar, csak szőrös gal-
lérral kaputján, (és szájában kevésbbé hosszú szivarral) 
ugy találja, hogy : A b e r h e u t e i s t 's f r i s c h ! — 
A Herr Concipist, ki orrtövig húzza föl csekélyebb té-
liruhájának gallérját (s fogai közé rövid szivart szőrit) 
igy panaszkodik : I s t d a s e i n e K ä l t e ! — Végre 
a diurnista csipőig érő kabátkában (orrát egy szivar-
csutkával melegíti) igy jajdul fel : H e r r G o t t , e s 
f r i e r t ! 

És igy, csakuem szóról szóra s vonásról vonásra 
következtek el azok a becsületes németek az Izár part-
járól a Duna partjára, hogy az Árva Miskában tovább 

. dideregjenek. 
Lásd, Miskám árvám, én soha egy szóval sem em-

lékeztem volna meg a te — hódításodról, még pedig há-
lából. Mert köszönöm neked, hogy megemlékezél rólam 
az előfizetés idejében; köszönöm, hogy diadalra segitéd 
a bélyegmentességet; de hogy buzgalmadban a v i c z m e n -
t e s ség mellett is küzdj, ez — r á d ü t i a b é l y e g e t . 

Tu l'as voulu, Dandin Miska! 
Ezentúl halálfej legyen lapodon a billog — mint 

a légyvesztő papiroson. 
Schaífen 's ein andermal. 

Borsszem Jankó. 

U. i. Apropos ! Concurrálok a tiz aranyos képesz-
mére. Rajzolódjék le egy tolvaj, a kit kergetnek s a ki 
torkaszakadtából kiabálja : H a l t s i h n a u f ! — Ha 
nem kell, kiküldőm a „Fliegende Blätterekuek" — com-
d'etre auteur ! 

• B. J . 

Színházi enquête-hirek. 

= A színházi enquête évi 500 forint b o r r a v a -
l ó t resolvált a magyar drámaíróknak. Ah, quel plaisir 
d' etre auteur ! 

*** Színováoz Gyula e hir folytán újra felcsap 
drámairónak. 

X Vahot Imre egy memorandumot dolgozott ki, 
melyben kifejti, mily érdemei voltak a magyar sziniro-
dalom körül. Á borravalót ő tudná „legilletékesebben" 
elhelyezni. 

§ Están bácsi kijelenti, hogy ő ugyan még drá-
mát nem irt, de ha kell, fog irni. 

— Csiky Sanyi nyilatkozik, hogy akármelyik be-
széde van olyan rosz beszédnek, mint a „Jó madár" 
színdarabnak, ergo concurrál. 

A szerkesztő postája. 

Szegzárd Sz. M. A mi lehet, az már megvan ; a mi lehe-
tetlen, az meglesz — monda Richelieu. De mi nem vagyunk 
oly hatalmasak. Jóakaratunkon azonban nem fog múlni. Üdvöz-
let. —' Acerlus. Miért oly ritkán ?— Kálomista táviratok. Jók.— 
Democritoé. Nagyon mulatságos. Meg fog jelenni. - - Nagyszerű 
leleplezés. A jövő számban. — A lángész. Élczesihez. Nem kar-
molnak. — Zürichbe. Egyletük csak akkor hazafias, ha támogatja 
az irodalmat. — Nyakas és Fejes beszélgetéseit nem értjük. — 
F.gy török alattvaló. Önnek igaza van. — Holzhandlungs Gesell-
schaft Bogláron. Nem schamolják magukat egy asszony ellené-
ben sucholni Zufluchtot a B. Jankónál? — Bécsbe, dr. Sch. Né-
hány nap múlva. Sajnáljuk, hogy ön irányában nekünk nincs 
oly jó emlékező tehetségünk. — Temesvárra, B. Halad, de nem 
marad. — Család. Viszontlátásra a jövő évben. — Charta. Job-
bat ! — Seprő T. Kissé olcsó rimek. — Egy kaczagni szerető. 
Elküldtük a Ludas Matyinak, az sok disznót győz. — Lencsés P. 
Hm, mily kategorikus és — kényelmes ember ön. A Vogt-saison 
különben lezajlott. Ön egyébről is tud. — Falusy. Silány. — 
H. E. álma. Alszunk rá egyet. — Arad F. G. Köszönjük rész-
vétét. Elintéztük. 

Munkatársainknak és levelezőinknek boldog újévet. 
Köszönjük gyámolitásukat s kérjük becses közreműködé-
süket a jövőben is. 

Folytatás az egész ívnyi mellékleten. 



" N a g y s z e r ű meglepetések k a r á c s ónra! 
Tisztelettel felkérem a nagyérdemű közönséget, hogy a megrendeléseket korán beküldeni 

•iveskedjenek, nehogy tultömeges megrendelés miatt a szétküldésben fennakadás történjen. 

szab. csoda-kamarák r . 
(camara-obscura) 

g p ^ p " d a r a b j a c s s i k 15 f o r i n t . ^ g H H 
Ezen csoda-készülék által fej és mellképek életnagyságuakra változtathatók altal. Mellszob-

rok, érmek, kagylók, a zsebóra gépezete s más apró tárgyak óriási nagyságban, állithatók elő e ké-
szülék által természetes szinekben. Az emberek apraja-nagyjának örömet és élvet szerezhetni általa. 
A készülék fényezett érczből van szép ládikaban hozzátartozó fényképekkel, melyek darabjának ara 
40 kr, Képekben kigondolhatlan dús választék ! 

Szab. bűvös-lámpa. 
/ 

Ezen lámpa minden birtokosa bűvész. Gyönyör 
okozó jószág ez mindenkinek, minden szüksége kellékel 

•ellátva a nagyság mérve szerint (Nr. 0) 85 kr.f (Nr. 1) 
1 ft. 20 kr„ (Nr. 2) 1 ft. 50 kr., (Nr. 3) 2 ft. (Nr. 4) 
2 ft. 60 kr., (Nr. 5) 3 ft. 30 kr., (Nr. 6) 3 ft. 60 kr. 

Árnyékjátékkal ellátott készülékü legjobb minőségű olivos 
lámpák kaphatók a legkülönbözőbb torzképekkel ; a lámpa a leg-
szebb pereoskop üveggel és 1 s/4 átmérőjű világító lencsével van 
tölgyfaládában. Egy teljesen ellátottnak az ára. 5 frt, 60 kr. na-

jn gyobbé 7 frt. 40 kr. még nagyobbá 9 frt. 20 kr. legnagyobb 
V ' 10 ft 80 kr. 

LeíaucJieux revolverek tt^Sét""*" 615yetteI;-fiuk száraárale^a,ka,ma-
1000 tuczatu torzképcsoport, melyben a legkülömbözőbb helyzetben láthatók cancántánczos-

nők, szerelmesek, apáczák, szerzetesek, különcz angolok, diplomata zenészek stb. stb. csak 50 kr. 
80 kr., 1 ft. 20 kr., 1 ft. 50 kr., 2 ft. 
T T p f Á Q < ï7PT ,1rP7Pf 11 " n i n á l r melyek alakra teljesen hasonlók a pipákhoz, de szájba 
J.J.C1CIO ö/jOIiS-CZiDüU JJ I J Jd iV , véve sajátságos lmngot hallatnak. Minden társaságot jó 
kedvre villanyoz. Egy db 40 kr. törökpipa 50 kr, szivarszipka 25—30 kr. 
"Fii 1 o m i l û • üveg, vagy talmi-arany készülék, melylyel a madarak hangját felségesen utánoz-
L U i u l l l l l u . hatni. Egy darab 35 kr. 
7Qp l lb -p -n fi ñ l r Aznapi használatra, 24 mesterileg sikérült tréfás képet tartalmazván négyszer 
ÁioD UKcliLLUJÁ összehajtott selyempapiron, melyet bizonyos czélra használhatni, 1 csomag, 
melyben 2 tuczat van, csak 30 kr. 
közben szembe önthessünk ; darabja 35 kr. 
"DiÍTTPC! o 7 i TTÇ) v t á v n y Q V o ly készitményüek, hogy bár szivarral telvék, egy nyomásra — 
JJU.VUÖ Ö P I V d l UOJIUZJCIA, ha kihuzzuk — csak az üres tárczát látjuk. Igen czélszerü; 
darabja 45 kr. 
Leányfogó gép 
A1nroc«7o"hTi T i á T v n l r mgben, vagy pompás öltözetben darabja 20, 30, 40, 50 kr. egészen 

I c g ö Z i O U U UdUlLiV nagyok darabja 1., 1.20, 1.50. Fényezettek 70, 80 kr., L, 1.20, 140. 
Egész nagyok, 1.60' 1.80, 2 ft. Legszebben kiöltöztetve nagyok darabja 3., 3.50, 4 ft. 

«» Társaságjátékok 
Dominó 90 kr., 1.20, 1.50, 1.80, 2 í t . — Sakktábla a figurákkal együtt 2.20, 2.80, 8.50, t . , 4.59, tanrang és 

kalapács já ték 30 kr. Wiesbadeni roulet t já ték 45, 60 80 kr . , 1., 1.20, 1.50, 1.80, 2., 2.20. Kérdések és feleletek 9 kr . Vető-
kár tya tuczat ja 9 kr. Whis th és a szükséges érmek garni tur ja 1.50, 4 f t ig . Játékpénzek darabja 2 kr. Száza 1 f t . finomab-
bak a napoleonsdorral összetéyeszbetők darabja 4 kr. száza 3. f t . Egy „ F e k e t e P é t e r " já tszma 30, 40, 50 80 kr. 1., 1.20. 
A l i l L: / n i ' n b elegáns ládában figyermekek számára, melyek azonban gyakorlati hasznuak i s : darabja 55, 65, 75, 85 kr . 
JIlULSZCl tílv Nagyoboak tőbb szerszámmal 95 kr. 1.05, egész elegáns szerek fényezett ládában 2.10, nagyobbak 2.30. 
I f n f l O n i l l . ' t n i I n f l n - n c ' / t ' l l l 1 ' ! melyekben az azonosságig kasonlő szappanok vannak gyümölcs formában. 
H U S h l í l l v m i l l j l l C ' U B / j l i l l I <1, vagy illatszer van a gyümölcsökben, melyek kellemetessé teszik a szoba 
levegőjét--, darabja 50, 70, 90 kr . , 1., 1.20, 150, 2., 2.50 S. e feljebb a nagyság szerint . 

jjzeken kivül száz és száz megnem nevezett czikkünk van, melyek csak is 

C r l ê i t t a s i M . 
e l s ő p á r i z s i b a z á r j á b a n 

Ausztria részére kaphatók : 

Bécsiben a Kärntnerstrasse meghosszabbításában 51 szám alatt. 
ß f T Megrendelések bármely nyelven tehetők. Megrendelt czikkek postai utánvéttel, vágj 

as árak előre lefizetése mellett pontosan teljesíttetnek. 

6-dik kiadás. (Magyar 
nyelven 3-dik.) 

A nemi élet 
titkai és veszélyei. 
Értekezések a nemzés-, ter-
hesség-, önfertözés-, mag-
ömlés-, sápkór-, fehérfolyás-, 
közösülési tebetlenség, női 
magtalanságrólstb., ez utób-
bi betegségnek óv- és gyógy-

módjaival. 
Függelékkel a bulyakór 

ragályzásról, és Dr. Rodet 
lyon orvos ragály elleni 
legbiztosb óvszeréről, a 
férfi és női ivarszerek boncz-

tani ábráival. 
Ára 1 f r t . 

Postán megküldve 10 krral 
több ; utánvétellel 40 krral 

több. 
Megrendelhető szerzőtől 

következő czim alatt: 
Dr. Eiber 

József-utcza 66. sz., sajátbáz. 
Betegek levél ut ján is 

gyógyíttatnak. 326 1-

Kiadásunkban megjelent és 
általunk valamint minden könyv-
árus által megszerezhető : 

Pipere-Naptár 
az 1870 közévre 

igen csinos zsebalakban, ára 40 
ujkr. 

A Deutscli-féle 
könyvnyomda é s kiadói-

részvény-társaság. 
Pest, Dorottya-utcza 11-dik sz. a. 

Bőrbajokat. 

titkos tetepépket 
és 

tehetlenséget, 
( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) 

ha uj keletkezetüek, 8 nap alat t , 
ha a haj minősége engedi, sőt 24 
óra alat t , továbbá az asz-
szonyok magtalanságát " ^ g 7 
év óta fennálló rendelési intézetében. 

Med. Dr. Fux J. 
több ezer betegen legjobbnak bi-
zonyult mód szerint, sokszor a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá-
ban, vagy életmódjában gátol-
tatnék, gyökeresen, biztosan é 

gyorsangyógyitja. 
Bendelésl órák nők szá 

mára délelőtt 11 - 12, urak szá 
mára délután 1—4 óráig. 
Király-utcza 33. szám alatt. 

Díjazott levelekre azonnal vá-
laszoltatik. 297 6 - 6 



H I R D E T É S . 

METH S. 
legnagyobb vászon és fehérnemű gyári raktára 

Bécsben, Rothenthurmstrasse 29. sz. 
bátorkodik a t cz. közönséget azonigen előnyös alkalon ra figyel 

987 9—12 meztetni, melynél 
félbecsáron 

és biztosíték mellett hibátlan vászon és meglepő szép nri és nói fe-
hérneműt szerezhetni. A pamutnak előnyös beszerzése és olcsó munka-
erő következtében azon kellemes helyzetben van nevezett gyár je-
lenleg, (mig a készlet tart) hogy e tekintetben jutányos árra nézve, 
rendkívülit nyújthat, mi a következő árjegyzékből is látható : 

* Vászon-árjegyzék. 
t 1b 30 rofős fehéritet len vászon . heCBÜr 1 2 - l l f t t i f i . most es ik 6— 7 fr» » l l r l 
I , 30 , fehéritetlen, jó kéziszö-

vet vászon . . . . . 18—20 , . 9—10 , , 
i , SO . fehérí te t t crsnsz vászon . 16—18 . . 8 - 9 , , 
» , 30 . jeles sziléziai vászon . 21—28 . . 12—11 . , 
J . 30 , kitűnő rnmbnrgi vászon , 30—86 . . 15—18 , , 
1 » 88 . irlandi czérnarászon , 28—32 . , 11—16 , , 
1 , 1 » , romburgi czérnavászon , 80—36 . . 15—18 . , 
1 , 46 . t iszta fehér orosz lenvászon 31—38 , , 17—19 . , 
1 , 50 , finom irlandi szövés, , 10—IS . . 20—21 . , 
l , 60 , hollandi szövés legalkal-

masabb «ri ingekre , 5 1 - 6 0 . . 1 6 - 3 0 , . 
1 , 50 . brabanti szövés legfinomabb, 

logjobb ás legtartósabb, ami 
csak létezik . . . . SO—80 . , SO—10 , 

Undki rü l i n a g j válasziV2á" .* .legnehezebb rvmbnrgl szövéseknek 21, 29, 30, 13 
10. 15 , 50—60 f r t é r t darabja, melyek azonban kétszer annyira beoaftlvs 
vannak. 

i drb. 30 rőfös ágy-kanavász mindé nféle szinekben csikóivá áo koozkázva, becsli 
U—18 frt . , most csak 7—» f r t , a legfinomabb. 

I drb. 30 rőfös igen finom ás ta r tás pamntszövotü atlaez-gradll , bocsár 18—Iá ( 
most csak 9—12 f. 

1 drb. 30 rőfös angol shirting (chi fon) igen finom, • oly tartöo min t a vászon 
becsár 18—21 f t . most csak 9 —19 f t . 

1 szegésQ. lküli lepedő, 2 rőf szél eB, 8 rőf hosszú, csak S f r t . 
1 szegésnélkali lepedő 2 egy negy. 3 rőf széles, 3 rőf hosszú, m. es. S f. 50 kr. 1 f t íg a logt 
i damiszt asztalkészlet 6 személyre (1 asztal ter í tő hozzáillő 6 asztalkendővel. 

most csak 5, 6, 7, 8—10 f t ig a legfinomabb. 
1 damaszt asztalkészlet, 12 szem élyre ( 1 asztal terí tő, hozzáillő 1» -«ztalkendővel ) 

most vsak, 10, 12, 14, 16—20 f r t i g a legfinomabb. 
1 tnczat konyhatörlő, mest csak 2 f r t 50 kr 3 f t ig . 
1 tnczat asz ' - 'kendő, v. törülköző, kfllönősen tartős, ára osak á f 50 kr. 5,6, 7, 8 f a legt 

Zsebkendők árjegyzéke. 
1 tnczat vászoazsehkendő, 1 f r t JO krtól 2, 2.50, 3, 3.50, á , 5, 6 f t ig a legfin. 
1 tnczat nagy rnmbnrgi vászonzs ohkendő, 3, 4, S, 6- -7 f t ig a legfinomabb. 
1 tucat legfiaomabb fehér francia 'eatisztzsehkendők, ajenr szegessel, 8,10, 1« "8 f lg 
1 tnczat szines vászonzsebkendő bnrnóthasználok számára. Igen fi — ' - . 

becsár 8—12 f r t , megszerezhető 4—6 f t i g a legfinomabb. 
tnczat batiozt vászonzsebkendő, fohár vagy szinee szogálylyel eak 5, 6, 7, 8, > 

O f r t i g a legfinomabb. 
Férfi 8 hölgy fehérnemük árjegj zeke. 

I aői ing J í vászonból 1 f t 50 krtól 2 f t . a legfinomabb. 
1 női ing kitftnő rnmbnrgi ragy hollandi vászonból fisom SZÍT-, vagy keresztelek« 

himze.-s 1, most csak 8.6o, 3, 4, 5, f t a legfinomabb. 
1 női mg. kitűnő rnmbnrgi vagy Irlandi vászonból, legelegánsabban elkészítve, 

j av ngy nevezet Erzsébet császárné ingek) most csak 5, 6, 7 , 8 f t a legfinam keh. 
I női éji felöltő (corseí 'e ) kitűnő szép, most csak 5, 6, 7 f r t a legSnom uh. 
I Eugenia csaizárné-éjioorsette diszes kiáll i tászal , most csak 1, 5, 6 7. 8 ft a leg ' 
Hői alsószoknyár 100 Különféle párisi minta szerint, ngy szintén a most a i t a l i -

nosan kedvelt szegbe vágott szoknyák himezve, varrott ezegéssel, most csak 
8 4. 5 6, 7, 8 f r t a legfinomabb. 

Hölgy potigyolák a legfinomabb batiiztbfil , valódi valencienni csipkével ós csoda 
szép hímzett betétekkel a legnjabb és legelegánsabb e nemben, 15, 18, 24 30, 35 ft 

a legfinomabb. 
f ő i nadrígok finom ihirt ingből, vagy vászonból apró szegésekkel, vagy himzéeekke 

kitűnő kiál l í tás , most csak 2, 2.50, 3 f r t a legfinomabb. 
7ri inzek. gal lérral vagy anélkül, fodrozott mellel vagy simé» ki tűnő finom chifoti-

ból. mely épen oly tartós mint a vászon, fehéren ás szieetve, mest csak S 50 
3 Irt a legfinomabb. 

Sri ingek, legjobb rnmbnrgi vagy ir landi vászonból, gallérral, vagy anélkül, simáz 
vagy odrozott mellel a legújabb divat szerint erősen varrva, most csak 2, 2.50, 
8. 4, 5 - 6 frt a legfinomabb. 

I r l ingek legfinomabb bal t i .z t mellbetéttel, legelegánsabb, ami csak létezik, moll 
csak 6, 7, 8. 1 0 - 1 2 f r t a legfinomabb. 

I r i gályák igen jő és ta r tós vászonból, fél ig magyar esabá seal, most csak 2.50, 
2 frt a legfinomabb. 

Ovi gatyák igen jó és tartós vászonból magyar szabással nagy üleppel, most csak 
2 f r t , 2.50, a legfinomabb. 

I tnczat nri inggallér a legelegánsabban, ás legnjabb divat szerint, mest csak 1.5G 
8, 4 frt a legfinomabb. 

1 tnezat nri kézelő a legelegánsabban la legdiva tosabb» kiáll i tva, most osak 1. 50 
5, 6 f r t a legfinomabb. 

I " , , 1 - kik 45 f t i g vásárolnak, egy finomul nimzett batiszt-kendót ; 50 f t ig 
7 fir v O l t , csodaezép kávékésxletet, ( t . i . 1 kávé-abrocz hozzá illő 6 kávékén-

lőre] :) 100 f t ig vásárlók egy igen finom cacherair-aeztalteritőt kapnak r á a d á s a i . 
S S " Ingek vagy uri gallérok megrendelésénél a nyakbőség kiteendő 

Tisztelt vevőim kényelme kedvéért, az oly fehér nemükért , melyek aem jól allane» 
• testhez, vagy bármi oknál fogva nem tetszenek, az értők fizetett ár bérmentvi 
. -»zeis i f ie t ik . — l i v á n a t r a a kéezletbenlevő vásznakbél minták bá.meatvi 

küldetnek 

'-•írot kérjük cz imezni: Meth S. Bécs, Roth?-
thnrmstrasse Nr. 2 9 . 

Újévi ajándékok. 
A legrégibb és legtekintélyesebb szin- és dombornyomó gyár. 

K A N I T Z C., 
papir-, iré- és rajzeszközök kereskedése 

W Deák Ferenez-utcza 6-ik sz. a „Fehér ha jóban," 
ajánlja levélpapírjait a legújabb szines 

monogrammokkal * 
100 db levél, szines monogrammal 

1.30, 1.50, 1.80—3 ft. a legf. 
100 db levél 100 db borítékkal mind-

kettőn szines moaogr. 2.60, 3 ft. 3.60— 
6 ftig a legt. 

Minden 100 levél és borítékhoz egy elegáns papirtárcza Ingyen. 
100 db levél és 100 db boriték dombornyomatú név, czimer vagy 

kedőbetüvel elegáns papirtárczában 1, 1.50—2 a legf. 

Látogató-jegyek a Iá minute, 
ehér brisztol-papiron szines nyomattal 100 db 5 > kr. minden to-

vábbi sorért 10 krral több szines irisztol-papirra 80 kr. brillan-
papirra 1.50, kettősfényü papiron aranynyomatt 1 ft. 

Levél-pecsét-bélyegek 
LOOO db aranynyomással lithografirozott 2.50, veres, a pecsétviasz' 

hoz egészen hasonló 3., dombor nyomattal több szinben 4 ft. 

A legújabb angol férfi és női papir-gallér 

rok és kézelők, 
1 tucz. férfi gallér 35—40 kr. 6 p. kézelő 35—4 kr. 
1 tuczat női gallér 15 krtól egész 60.ig. Kézelők szinte azon árban. 

Gazdasági és üzleti könyveknek nagy gyári raktára, valamint 
mindenféle minta után leggyorsabban és olcsón készíttetnek. 
mindennemű könyv- és kőnyom&tn munkák felvétele 

Továbbá ajánlom fogalmazási-,iroda- s levélpapírjaimat, levélbo-
ritékokat, réztollakat, tolltartókat, ir- és rajzónokát, iroda-, posta, 
és hölgyeknek szines pecsétviaszokat, fölszerelt rajzeszközöket, tnscho-
kat, pauzier-vászont,pauzier-papírt,rajzpapirt ivekben, és gyöngyökben, 
másoló gépek, másoló alizarin, gubacs és szines tintákat, asztalra és 
zsebbe elegáns tintatartókat, tollkéseket, fénykép-albumokat zenével 
és zenenélkül, fölszerelt papirtárczát, szivar és pénz-tárczákat, va-
lamint minden e szakmába vágó, s mindennemű iskola- és iroda szere-
et választékban s legjutányosb árak mellett. 

„Angol és franczia illatszereket1' 
eau de Cologne és a legf. kézi és pipereszappanokat. 

Minden még a legcsekélyebb megrendelésre is a legnagyobb- gon-
dosság fordittatik. 

utánvét mellett, leggondosabban és 
bélyeg és pakolásér 10 kr. külön 

Levélbeli megrendelés 
gyorsan eszközölt .... 
számításával 

A leveleket kérjük így czimeztetni : K A N I T Z C. 
papirraktárának Pesten, 

160 2 0 - 2 6 Deák Ferencz utzea 6 sz. a fehér hajóban. 

Kiadásunkban megjelent s nálunk, valamint minden 
könyvárus által megszerezhető a 

Borsszem Jankó albuma" 
l - s ő kötet 15 szinezett arczképpel és életrajzzal ; továbbá 
számos kitűnően mulattató szöveggel kisért illustrátiőkkal 

'Ára 2 forint, 

55 

Deutscb-féle könyvny. é kiadói részvény-társaságj kiadó-hivatala 
Pest , Dorottya-utcza 11. sz. 

Nyomatott a Deutscb-féle könyvnyomda és kiadói- részvény-társaság intézetében. Pest, 



Rendkiviili melléklet a „Borszem Jankó" 105. számához. 
J A N U Á R 2 . 1 8 7 0 BORSSZEM JANKÓ u 

Hogyan terem a „Borsszem Jankó" ? 
Nagyszerű szerkesztőségi pletyka, melyet a természet után 

kifecseg 
C S I C S E R I B O R S , 

Pauca aepientia redigitur „Boraixeui Jankö.. 

Szükséges előljáró beszéd. 
Rómában volt egy nap, melyben az urak szolgál-

tak fel szolgáiknak. 
Nem a mai Rómát, s igy nem a conciliumot ért-

jük. Ottan maga az ég szolgál föl az ég szolgáinak. 
A régi Rómában volt ez igy, mikor az istenek 

még erősebbek voltak az embereknél. 
Nem lényegileg, csak az ellentét végett veszszük 

át e hasonlatot. Legyen egy nap az évben, midőn nem 
Borsszem Jankón nevet, hanem Borsszem Jankót ne-
veti ez érdemes közönség. 

* 
* * 

Közbenjáró beszéd. 
Lesznek, kik elitélnek. Különösen — maguk az 

élczlapszerkesztők. 
Nem mintha nuditásainkat vinnők piaczra, hanem 

mert, félredobva az augurok közti fegyelmet, kony-
hánkba engedjük pillantani az olvasót, s hogy elárul-
juk a receptet. — Savarin azt mondá, hogy az öregapját 
is megeszi, csak jó szószszal legyen leöntve. 

Ez a szósz, ez teszi ! 
A modern escamoteürök azzal fűszerezik mutatvá-

nyaikat, hogy eléadás végén megmagyarázzák kunst-
stikklijöket. A publikum aztán hoszankodik, hogy ő 
neki miéit nem jutott eszébe, — hiszen oly egyszerű. 

* 
* * 

Mi a szerkesztés ? 
Anno „Jelenkor" azt tartotta fiskus bátyám, hogy 

a szerkesztő elejétől végig 
maga irja a lapot. 

Szegény Pista bácsi, az 
isten nyugaszsza ! — ször-
nyen tűnődött azon, bogy 
egy szál ember, akármilyen 
munkabíró legyen is, hogyan 
irhát tele mindennap egy-
maga négy sürünyomatu co-
lumnát ? 

Annyi igaz, hogy akkori-
ban a szerkesztők, ha nem 

is maguk irták egészen, de ők is irtak lapjukba. 
Ma vannak szerkesztők, kik nem is tudják, mi 

van lapjukban. — Szolgáljak nevekkel? 
A szerkesztés titka két szóba foglalható. 
Az egyik : t ö r ü l n i . A másik : n y i r n i. 

Pákh Albert, a szerkesztők utói nem ért példánya, 
a legroszabb czikkből is jót tudott csinálni, a nélkül, 
hogy egy betűt irt volna hozzá. Csak t ö r ü l t . 

s hires futtató 
ki mellesleg 

Exempia odiosa. 
gf., az állatvédő egylet tagja i 

i olyan mint az a rendőr 
zsebmetsző is." 

Egy képviselőhöz. 
N e m m o n d h a t o m n i n t s « e l v e d , 
S z e r e t c z p o m p á t s h íze lgő ' t s a p o d á r t , 
H i n t ó t l o v a t s ő t t e g y h i t v á n y p a p i r s z e l l e t , 
E l a d t a m i n d t m o n d á k U n e p e l t l e l k e d e t . 

Szent olló ! Geniusa a nyirodalomnak ! Hódító 
fegyver! Vas kereszt! In hoc signo vinces — ollóval 
győzzük a munkát. Mily jó például ez : 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella albumába. 
Kék harsnyában ritkán lakik egészséges—vádli. ( „ K l a d d e r a d a t s c h " ) 

Pista barátomnak. 
Az ördögöt nem jó falra festeni. S vannak férjek, kik mind-

amellett elviszik az asszonyt a f o t o g r á f u s h o z s le-
vétetik. ( „ P a s q u i n o . " ) 

Béranger igy énekelt: „Le p e u p l e , c 'es t ma M u s e ! " 
Lajos Napoleon meg ezt mondja : „Le p e u p l e , c e n e 
m ' a m u s e p a s ! " ( „ P u n c h . " ) 

„Vannak bizonyos emberek, kiket akkor ér az első tisztes-
ség, midőn az utolsót adják meg neki." ( B ö r n e . ) 

Árva Miska és Borsszem Jankó. 
Ma találkoztam Árva Miskával. Gondolatainkat kicseréltük. 

Azóta oly ostobának érzem magam! ( H e i n e . ) 

Gor ové a Károlyka szárnyára emeletet rakott. Tehát föl-
emelte a házat. Miért nem inkább a hazát ? ( „ Á r v a M i s k a . ' ) 

Gyúlási András (Egyptomban) p y r a m i d lizett, Bécsben 
k a r a m b o l á z o t t (Beust gróffal), a zsiros helyeket (jobb-
oldaliakkal) b e z e c z ö l t e . Giskrával (à la)g t e v j e-t játszik, 
de a b a l k ö z é p b e nem tud csinálni, és kokettírozik Dulka 
Sarolta ( d u p p l a s a r o k b a ) kisasszonynyal. (idem.) 

stb. stb. 
Az ilyen jó viezeket k i n y i r b á l j a az ember, 

appretírozza és alkalmazza. A hatás sohasem marad el. 
* 

íje 
Dologra ! 

Hétfő reggel. A szerkesztő elmegy a clubba, vagy 
a kávéházba, s a vasárnapról maradt lapokat kezdi 
végigbetüzni. 

Balról a lapok, előtte a reggeli, jobbról a memoria 
— a jegyzőkönyv, szájában a csibuk. 

Olvassunk : 
A koronázási dombot nem akarják eltakarítani. — 

Simon Flórent. — A pesti népkör megnyílik. — Egy 
őrült nő. — A tüzoltóegylet megalakult. — Árviz. — 
Holnap indul meg a gőzsikló. — Az omnibusztársaság 

TÁRCZA. 



feloszlik. — Uj operaház. — Concilium. — Ki lesz az 
intendáns ? — Népszámlálás. — Csernátoni sajtópöre. — 

Bankóhamisitók.— Mentő csolnak. — A Dunából há-
rom holttestet húztak ki. — Útonállás világos nappal.— 
Légszeszgyári társaság. — „Magyar Állam" Vogtról.— 
Budai tébolyda. — Péterflllérek. — Egy család éhen 
halt. — Kohn Ábrahám nemességet kapott. — Gf. B. 
váltóhamisitó megszökött. — Katonák szakáiszabad-
sága. — H. borbély öngyilkossága. — Vízvezeték. — 
Patay István. — L. képviselő meghalt. — Horn Ede 
elutazott, — stb. stb., tarka sorban következnek egy-
másután. 

A jegyzőkönyv duzzad, el haza, az íróasztal mellé. 
Rendezzük az anyagot. 

Csöngetnek. 
A levélhordó. 
Mindenki, a ki nem szerkesztő, az izgatottság egy 

nemével kap a levelek után. De ha naponkint 20—30, 
sokszor 50 levelet is föl kellene bontania, s a mi több, 
elolvasnia — félne a levélhordótól. S ez emberséges 
ember oly kérlelhetlen pontossággal hozza el minden-
nap csomagait! Eöladom Gorovénak. Ha az ellenzéki la-
pok minden meg nem érkezett levélért Gorovét teszik 
felelőssé, mintha ő volna a főpóstamester, bepanaszlom 
neki azon levélözönt, mely naponkint kétszer árad asz-
talomra. 

* 
* * Levelek a szerkesztőhöz. 

(Erede t i u tán — csak a nevek vannak vál toz ta tva . ) 

Félénk és gondos irás. 
Tettes Szerk. Hivatal! 

Belső önérzetem költött fel bennem egy gendolatot. mely-
nek engedve, ezennel felajánlom szolgálatomat, ha az elfogadta-
tik . . . azaz lia elfogadtatnám munkatársnak a „Borsszem Jan-
kóba" Krikk 'álnév alatt ; valódi nevem Tóth János. Ha azonban 
megkívántatik lakásom holléte is, ide csatolom : Pest, . .. utcza, 
8. sz., 29. a j tó . . . S ha csakugyan elfogadtatom munkatársnak, 
ajánlom az idezárt dolgozatot a decz. 2ö-ki számra, mert néze-
tem szerint erre az időre legalkalmatosabb . . . Most többet 
nem adhatok még be, minthogy még eddig nem ismerem a 
, Borsszem Jankó" lap szellemi tartalmát, de ezután majd tö 
rekedem vele jobban megismerkedni ; most pedig maradok stb. 

Az , , Idezár t" dolgozat. 
E s v á n é s S a n y i . 

:decz. 24-dikén. : | 

Az angyalát jó kedvem van ! ! 
Most nem tudok busülni ! ! ! 

Gyere Sanyi, igyunk egyet ! 
Az ég meg fog csordulni ! ! 

Igaz is a Esván komám ! ! 
Holnap lesz a névnapod ! ! 

Pelköszöntlek : élj hát soká, 
Éljél számos szép napot ! ! 

(stb. stb.) 
Mars a levélkosárba ! 
Szerkesztő ur ! Nincs időm fentebbi, baltával kihasított 

gondolatomat kiesztergályozni. Kijelentem, hogy soha semmiféle 
czikkért sem vállalok el felelősséget, ez mindig a szerk. dolga 
leend; lia olyat irnék, miért sajtópörtől félhetne, vagy ne adja 
ki. vagy feleljen aztán maga érette. Aztán : nem hatalmazom fel 
arra, hogy nevemet ha tudja, valakinek tudomására hozhassa. 
L e n c s é s P á l . 

Szép, férfias kézirat. E kéztől származtak a „Vog-
tiánák" a 101. számban. Hogy tetszik a hang? 0 nem 
vállal felelősséget czikkeiért. Szeretem ! Kényelmes do-
log az, t. uram, ha nem mondja meg, hogy voltaképeti 
ki légyen? Aztán: hol hallott öli olyat, hogy munka-
társát — főleg ha sajtópörre alkalmas dolgokat ir — 
szerkesztő elárulja ? Aztán : hát azért Debreczen, Kállay 
Ödön, macskazene és zúzott ajtó? Mi? Nevét különben 
nem tudom, nem is vagyok rá kíváncsi. Aztán: szere-
tem az anonymitást. így pl. még ma sem tudom, ki 
volt az én derék Ráspolyom s ki az én gondolatdús 
Spinosám. Aztán: nem is keresem. Hátha az sülne ki 
rá, hogy Wenkheim ! — Aztán ! 

„A fentebbi haltával kihasított gondolat" különben 
e számban foglaltatik. Tessék ráismerni. 

Nervosus, szakgatott, szellemdus irás. 
Éds doc. 
Még nem kaptm. Legénymet kéménysprönek öltöztetm fl. 

így tán csk eljntht hzzá. Enibrnk fél a BJtól. A nagy szvak 
mellé mily rszul illk e kicsnys aggdlm. Iíéizrat hlnp. Adieu. M. 

E levélkében t. i. Németh Bérezi fotográfiájáról 
van szó, melyet eddig még nem birtam megszerezni. 
Felhasználom ez alkalmat megkérni minden barátját 
Németh Berczinek s minden ellenségét B. Jankónak, 
hogy juttassa birtokunkba a hevesi Pi t t fényképét. Az 
árnyképe ugy is meg van már. 

Yidóki levelek szám nélkül. 
N.-Váradon van egy prókátor, ki a másik pőrét 

megnyerte. Figurázza ki B. Jankó, amért hogy meg-
nyerte pőrét. •— Görgetegen van egy borbély, a ki min-
dig i t tas: he vele a Jankóba. — Csorváson egy zsidó 
van a ki gazdag, a földes ur szegény : üsd a zsidót, 
Jankó! — Bogláron három zsidónak azt mondta egy 
asszony: jordán! Védelmezd a zsidót, Jankó ! — Abonyban, 
Czegléden, Kecskeméten, Kőrösön, ; Fehérvárt, Kolozs-
várt, Daruvárt, Vörösvárt ; Dömsödön, Öcsödön, Löködön ; 
Tiszaháton, Erdőháton, Cserháton ; Vámoson, Oroszlá-
moson, Perjámoson; Ságon, Dágon, Rágon; Lengyeltó-
tiban, Németiben, Olasziban, Orosziban, Oláhfalván, 
Ráczalmáson, Töröksztmiklóson, Ürményen, Poroszló-
ban; Dunaföldvárt, Tiszaföld várt ; a három Vásárhelyt, 
az öt Rékason, a busz Kecskésen, az ötven Szeghen ; 
Tószeg, Partszeg, Nádszeg, Isaszeg stb.; a számtalan 
Mony oró-és egyéb keréken ; a vége-hossza-nincs Pata-
jokon — szóval nagy Magyarország minden városá-



bau, falujában van egy vagy két, vagy három egykori 
Bachliuszár, ismeretes váltóhamisitó, orgazda, vagy tol-
vaj viselt jeles férfiú, kik most legelői ordítanak a sor-
ban, Deák Ferenczet mondják hazaárulónak, Eötvöst 
gézengúznak, Horvátbot pernahajdernek stb. stb., 
hogy mindezen derék honfiakat jól szapulja meg Bors-
szem Jankó, mert „a mi egész vidékünkön nagy hatást 
csinálna, ha az ilyes emberekről lerántanák az álarczot. 
Hazafias üdvözlettel X. Y." Igy végződik tiz levél közt 
kilencz, s ha minden elvtársunknak külön akarnánk 
üzenni a szerk. postában, meggjülne bajunk kiadó uram-
mal. Fogadják e helyen rokonszenvünk kifejezését mind-
közönségesen s azon biztatást, hogy majd apránkint le-
járják magukat e vitéz férfiak, s hogy a becsületes 
népet csak egyszer sikerült rászedniök. 

Képeszmék. 
„Rajzolódjék le Andrássy mint budai népszinliázbeli akro-

bata, ki fején tartja Beustot, karjain a magyar ministeriumot, 
szájában egy 100 mázsás vasat, melyre az van irva ellenzék, és 

mindakét kezébe egy-egy nehéz vas, az egyikre irva német kér-
dés, a másikra keleti kérdés, lábai pedig összekötve bokában állva 
egy tűfokon, melyre irva van népszerűség, fejét pedig dicsfény 
veszi körűi." 

Semminek sem vagyok oly bővében mint a kép-
eszméknek. Hanem többnyire ilyen árvamiskások, olyan 
Deák Feréncz mint világító torony, Deák Ferencz mint 
repiilőangyal-féle, mint a milyenek annak idején ma-
gát Tóth Kálmánt is örömkönyekre fakasztották. Vagy 
pedig ilyenek: 

„Majom, a mely jobbról hasonlítson Vogtboz, balról Át-
korhoz, szemben meg páter Bonifaciushoz. 

Az Están- és Sanyi-képeszmék legsűrűbben fordul-
nak elé. Csakhogy többnyire egyforma helyzetben, ku-
lacscsal és a hires pélpával. E két férfi nagyon népszerűvé 
pett s különös, hogy Patay úrral inkább rokonszenvez 
a közönség mint Csiky úrral. Mi pedig annyira va-

gyunk velők, kogy ők nekünk már nem is Están sem 
Sanyi, hanem két typus, mint Schulze és Müller. 

A vidéki celebritásokat itt sem kerülhetjük, ki. 
Annyi aprócseprő nagy férfiról vannak arczképeink, fo-
tográfiáink s vázlataink „életrajzokkal" egyetemben, hogy 
akár egy külön vidéki B. Jankót adhatnánk ki hetenkint. 
Soknak arczképét meg csak — betüben birunk. Igy szü-
letett p. Berzenczeyről az első rajz. 

— Ezt kellene már egyszer lerajzolni Kilesnek! 
— De mikor nincs arczkép róla s én nem isme-

rem, mondja Klícs. 
— Rajzoljon Napoleon berczegformát. Csakhogy 

Berzenczeynek nagyobb a tokája, a baja göndör, az orra 
meg egyenes. 

S Klícs megrajzolta s Berzenczey ugy oda volt 
teremtve, hogy jobban sem kell. 

A jeles Körmendyis igy származottaB. Jankóba. 
„Szakasztott olyan mint Tisza K., azzal a kü-

lönbséggel, hogy Körmendy elől kopasz s orra pisze." 
Igy szólt az utasítás. Klícs megrajzolta s mondják, hogy 
rögtön rá lehetett ismerni. Mai napig sem látta egyi-
künk sem. 

Az életrajzokat illetőleg kapunk olyanokat is, me-
lyekben hűségesen elé van adva, a bős hol és mikor 
született, hol és mily sikerrel végezte iskoláit, hogy 
gyermekkorában a szomszéd szilvafáit fosztogatta, s bogy 
a szilvát azon zölden ette meg, hogy később feleségét, 
született Gereblyési Borbálát, egy szende nőt és jó hon-
leányt, részeg állapotban megverte, hogy nagy lókupecz, 
kinek fekete lova, mire hátán hazaérkezel, szürkévé vá-
lik. - 1 8 3 6 - b a n esküdt volt, 1840-ben szolgabíró, 1842-
ben a megye bűvösén ült orgazdaság miatt s hogy, mi-
dőn kikerült, választóinak karikalábát mutogatta, hogy 
azokat vas szorította tiz esztendeig, s bogy ő ezt a va-
sat a szent hazáért burczolta, stb. 

Látogatások. 

Az ötödikkel kezdem. 
Oszhaju, piros arczu, öreg ur. Az ember akár 

mindjárt édes apjának szólítaná. 
— A Borsszem Jankóhoz van szerencsém? 
— Csak szerkesztője vagyok. ' Enyém a szerencse. 
— Hisz ugy értem. Engedje meg, hogy kezet 



szórítsak a tekintetes úrral. Mondhatom, sok élvezetes 
órát stb. stb. 

Az én kedves urambátyám teljes egy óráig be-
széli el az „ő vidéke" baját. 

— Kedves uramöcsémet . . . . Csak megengedi e 
megszólítást ? 

— Hogy ne? Sőt köszönöm, jól esik. 
— Uramöcsémet tán háborgatom is? 
— Ah, legkevesbé sem. 
Pedig ég a föld talpam alatt. Jól dressirozott cse-

lédem benyit s jelenti, hogy várnak. 
Az emberséges öreg ur távozik. 

Ábrándos szemű fiatal ember nyit be. A bajsza 
még csak most ütöget. Sörényét hátraborzolja. 

— Már harmadszor járok itt, hogy átadjam e köl-
teményt. 

— Miért nem tetszett itt hagyni ? 
— Hátha elveszett volna? 
— Tán csak egy példányban van meg? 

• — Nem azért . . . . de személyesen óhajtottam stb., 
hogy ítéletét halljam felőle. 

— Majd a szerkesztői üzenetekben válaszolok. 
Eszembe jutott, mikor süldő poéta koromban do-

bogó szívvel s nagy kéziratcsomaggal jelentem meg a 
pamlagon fekvő, beteg Nagy Ignácz előtt, kinek „ba-
rátim biztatására" adám át zsönge zöngelmeimet. Dobsa 
ott ült és mosolygott. Még akkor meg volt minden haja. 

Zöngelmeim a papírkosárba kerültek. 
Én, hála istennek, egészséges vagyok és öblös fau-

teuilt töltök be. Dobsa nincs nálam, a haj sincs nála. 
Mily ellentétek: ! A situatió csak egyben hasonlít az 
akkorihoz. 

Látogatóm költeménye hasonlókép papírkosarak pa-
pírkosarával halt meg. 

S jő egy' ravasz ur, ki pénzt felejt asztalomon. Ha 
a gőzpatkószeggyárirészvénytársaság igazgatójáról azt a 
viczet irná meg Borsszem Jankó, hogy az igazgató ur 
svájczi, s hogy ezüst kanalat lopott, szörnyen megne-
vetne neki a közönség. A pénzt utána küldöm — de a 
nagylelkű férfiú már eltűnt. Adjuk oda a svájczi viz-
károsultaknak. 

Ah, az én kis doktor barátom ! Soká szabódik, 
végre csak kinyögi, hogy biz ő az első oldalon mint 
Faust szeretne megjelenni. Nem a hiúság, hanem a 
szükség viszi rá, hogy ezt kérje. 

— De hát mi lelte önt? 
— Minden ettől függ. 
— Mi minden? 
— Hogy megválasztassam járásorvosnak Korpádon. 

Szörnyen imponálnék vele az ottani publikumnak. 

Klics. 
(Lásd az életrajzot.) 

Munkatársak közt. 

püh 

Van egy barlangunk, a hovaközösen járunk el ha-
zát elárulni, fekete kávét inni s még feketébb terveket 
kifőzni arra nézve : az egyik vagy másik nagy hazafiról 
hogyan emlékezzék meg Bo ss ein Jan ó a maga módja 
szerint. 

— Kit garrotirozzunk meg a jövl számban? kérdi 
az egyik, csibukfelhő mögül. 

— Hát ugyan annak a házs.'rto Jankovichnak 
mért kegyelmezzénk meg? Puh — paff! 

— Majd, hogy még hires embert cs'náljunk be-
lőle, szól a harmadik felleg. 

Maholnap kifogyunk a nagy emberekből . . . . 
pümm! 

— Attól ne tarts Magyarországon ! . . . pöf — pöf! 
— De ki ám a fotográfiákból. 
— Hát Csernátonit miért nem boldogítjuk már 

egyszer az első oldallal? 
— Ki van mondva rá a sententia — elől nincs 

helye. 
— Kegyelmezzünk meg neki. 
— Nincs kegyelem. 
— Ott vannak még Földváry Miklós, Zlinszky 

Gyuri, Szakácsi Dani, Pauliny Tóth, etcetera. 
A neveket apró czédulákra felírjuk s beledob-

juk a kalapba — c z i l i n d e r k a l a p b a ! 
Ezekből aztán köztünk a legártatlanabb kihúz 

egy nevet. (Még csak három hónapja, hogy ir a B. 
Jankóba.) 

Most a többi megrögzött gonosztevő kezdi a mé-
regital megkeverését. Egyik adja hozzá a borsot, másik 
az epét, harmadik néhány tejcsöppet a „fehér kandliból," 
mely párolgó csészéje mellett áll, a negyedik egy szál 
ezerroszfüvet, ez mákvirágot, az egy régi keztyügombot, 
amaz veszedelmes szójátékot stb., mig az ital félig le-
forrott. A dictum decoctumot, mint jóravaló patikások-
hoz i l l ik, stylaris parfümmel bepermetezzük és igy 
s z e d e t j ü k . (Vége következik.) 



A pesti nép-ringlspiel megnyitása 
a s í p - u t c z á b a n . 

(Terem. Tréziastadti uj honpolgárok. Körösi, pápai balmufti, 
várva az elnököt, Jókait. Tonusadók : a „Náje Fráje" meg a 
„Hon" hátulnokai, alnlnokai és oldalnokai ; emphatikus szató-
csok, hós szabók, malkontentus suszterek, melancholikus gomb-

kötök és világfájdalmas munkások.) 
Drahanek a greisler. Unser grosser Padriot kumt 

schon. Auf sein Gsicht grossi, niederdruckendi Fader-
landsurgen ! 

Kóbi Petschirstöckl a sajtos. Aufstehen, fülálni meine 
Herrn ! Wenn er kumt zu gehn, tesen fülálni. 

Bakcsi. Czoki zsidó ! — Meini Herrn ! E polgári 
körnek fontos feladata van. Jókai messze kiható ten-
dentiára alkotta. Nagy politikai áramlatok vannak a 
felszínen. Napoleon köve nem gyógyul, az országgyűlés 
bezárult, a Suezcsatorna kinyilt. A dalmaták lövöldöz-
nek ránk. Tisza pedig hazafelé kanyargott karácsonra. 
Csodálatos combinátiója az emberi eseményeknek ! Ké-
rem önöket, legyenek szívesek a „N. Fr. Lloyd "-ra 
előfizetni. (A polgárok összenéznek.) 

Drahanek. N o , wenn die eropäische Sitarvation 
anmol so schlecht steht, so muss mer praenumeriren ! 
Tas Faderland ! (Többen csendes nyögéssel előfizetnek. 
Körösi arczán verejték csorog ; futkos fel s alá, szo-
rítva valamit markában. E közben Jókai és Horn be-
lépnek, Jókai int Bakcsinak.) 

Bakosi. Meini Herrn ! Ti grossen Padrioten sind 
da ! (Éljen !) 

Jókai (az emelvényre lép.) Uraim, megnyitók a 
pesti népkört. — Pestnek népkörre van szüksége. — 
S mintegy nagyjelentőségű végzet ujjmutatása szerint, a 
síp-utczában nyitók azt meg. A síp örökké nevezetes 
szerepet fog játszani a Hon kulturai fejlődésében. A 
síp jelkép. A síp hatalom. Orpheus sípjával köveket in-
dított meg. Látom, önök is meg vannak indulva. Nem 
szólhatok tovább. Kérem önöket, legyenek szívesek a 
„N. Fr. Lloydra" előfizetni. Egyben a kört megnyitott-
nak jelentem ki. 

Bakosi. Meini Herrn! Niksz trafik. Neu freie Pfei-
fen ! Linki Seiten. Heraus mit die miserablen par 
Gulden ! Tas Faderland ! (Többen ismét előfizetnek.) 

Horn. Orraim, mint ebből is láthatnak, e körnek 
jutotta súlyos hivatal . . . 

Jókai (odasúg.) Hivatás ! — Diktion ! (Horn stel-
lungba teszi magát.) Jetzt pasze auf — muszt piszi 
vájnen, mit Pír. 

Népkőrösi pápai balmufti (megtörli kiizzadt homlokát 
egg asztalkendőbe és Horn elé lép.) Dücső Honfi ! még 
dücsőbb Lloydfi ! Pápa milliói akkor voltak legszeren-
csésebbek, mikor alkalmuk volt téged ott meg . . .tisz-
telhetni. Pápa és Páris e tekintetben egyformán meg-
tiszteltek. Mindkét helyen nagy szerencsével működtél. 
Áldjon meg az isten ! A mit te irsz a „Nájer Frájer 
Lloyd"-ba, annak nyomán nem vér, hanem aranyér 
foly. Azért hát ha vezérczikkeidet vastollal irod, ezt 
ne tedd, hanem irj Nro 3 aranytollal. ( K i n y i t j a mar-
kát és átnyújt egy sárga Posner exhibition pent.) íme, 
ezt küldik neked Pápa milliói. Éljen az uj Párispápai ! 

Horn. Orraim ! Igaza van Kűrüsi nagy hazafiunk-
nak, hogy tollam nyomán aranyér foldogál, de nincs 
abban igaza, hogy vér nem foldogál. Küszünöm a 
arany tolt. Éljen a Pápaiok! (Éljenek!) Engem isme-
rik a pozsonyiak, (éljenek \) engem ismerik a kani-
zsaiánerek, (éljenek!) engemet ismerik a szegedinerek, 
(éljenek !) és most megyek a Jókaival a barátomal a 
Szent-Endrére ! Orraim ! Minden Leitartiklt ezen tollal 
fogok irui. Ha én volnám Lónyai helébe, akkor önök 
mind, mind aranytollal írhatnák ! (Éljen !) De addig 
szenvedni kel ! Az élet szmvedes ! Ezt tapasztalok én 
i s a költővel Páristól Pápáig. Költő mond: „ F r e u d -
v o l l u n d n e u e f r e i e l o y d v o l l . " De költő azt 
is mond: „ T i m e s i s m o n e y . " Ez magyarul t e sz i : 
Timesre kell abonnirozni. Igen tisztelt gör! „N. Fr. 
Lloyd"-ra kell praenumerálni. Addig nincs vége a szen-
vedés. Orraim, én addig leülöm magamat és ezen aran-
tolal irom egy goldene szikket a Lónyay ellen. Keerrem 
előfizetni ! (Leül és ir. A kör lassan oszlik.) 

F Ü L E T L E N G O M B Q - K . 

Lövölde. 
„Ide jöjjetek, barátim, 
Kiken a jó tanács segit, 
Poétikus szónoklatom 
Biztat, reményt nynjt, melegit. 

De a készpénzt és a valót 
A költőtől ne várjátok, 
A készpénzért és valóért 
Lónyait szorongassátok." 

* 
* * 

Hymnus a „ t é l i sörház"-hoz. 

Dicső csarnoka jó elvnek, 
Dicső csarnoka jó bornak, 
Hol hazám dicső mokrái 
Oly szépen s dicsőén szólnak. 

Itt döntetik el dicsőén 
A dicső nemzetnek sorsa, 
Itt készül a „dücső" szélbal, 
Kormányt priiszköltető borsa. 

I t t készül el dicső terve 
Az utczai tüntetésnek, 
És a kimúlt dicsők felett 
Készítendő temetésnek. 

Jókai. 

Oláh Miklós. 

Kurta. Tetszik a Tréform ? 
Fejes. Hogy ne tetszenék, mikor oly Éber lap. 
Kurta. És oly magyar . 
Fejes. Pedig Horváthul is van irva 

k e d n i 

A. Mit gondolsz, kik örülnek legjobban az újévnek? 
B. Hát a házmester, lapkihordó, kéményseprő . . . 
A. Dehogy az, dehogy az. Csanádyék ! 
B. Hogy, hogy ? 
A. Hát m o s t lehet csak nekik istenigazában h e t v e n -



Előfizetési felhívás az „Ujvilág"-ra. 

Mi több vagyunk Columbusnál ! 
Columbus csak egyszer födözte fel az új világot. 
Mi kétszer ! 
És igy az „Uj Világ"-nak meg kellett buknia. 
Nem kellendvén azonban egyéb, minthogy nem jelentke-

zett előfizetőink mindegyike, csak még egy előfizetőt kerítsen 
maga mellé, lapunk újra megindul és fennállásnak fog örven-
deni. Erősen él bennünk a bit, hogy meg fogunk élni. Ha bitünk 
él, miért nem élhetnénk mi ? Ezért elhagyjuk a divatrészt' 
Miután komolyak akarunk lenni. 

Az alább elősorolandó törekvések nevében kérjük minden 
volt előfizetőnket, maga mellé legalább egy előfizetőt keritni. 

Előre nem Ígérünk semmit. Mi komolyak akarunk lenni. 
Tudjuk, bogy e véráztatta hazának fenn kell állnia, ez ihletett 
nemzet fenn fog tartani bennünket, ha minden eddig fennma-
radt előfizetőnk maga mellé csak egy előfizetőt • kerít. 

Czélunk : I. Megélni. — II. Leküzdeni a kezdet nehézsé-
: geit, melyeket a mult évben le nem küzdhettünk. — III. Útba-

igazítani azokat, kik a kezdet nehézségeit még le nem küzdöt-
ték. — IV. Leküzdeni a nemzet nehézségeit, szemben a trans-
cendentalis széppel, melyek a subjectivitas paralellogramm ki-
fejlésének meggátlása által sértik az aesthetikai momentumokat 
s melyeknek minden párttekintet nélkül való felszínre bocsátá-
sára, igazán komolyak akarván lenni, mi akarunk vállalkozni. 
Ezért fogjuk megkezdeni első számunkat az ó-testamentomról 
szóló értekezésünkkel, összehasonlítván a mózesi törvényeket a 
67-es kiegyezéssel. — V. Megküzdeni a közerkölcsiség nehézsé-
geivel, miután komolyak fogunk lenni, hogy igy kiemelvén a 
tiszta természet tendentiáit, legyőzhessük azon subjectiv saját-
ságokat, melyeknek legfeljebb is csak az objectiv elegiában le-
hetne helyök. — Megküzdeni a legjelesebb külföldi termékek 
bemutatásának nehézségeivel. — Végül, miután föltettük ma-
gunkban, hogy mindvégig komolyak fogunk maradni, sajátságos 
rejtélyeket fogunk nyújtani a publikumnak, tudván, hogy 
ez izgat. 

Munkatársaink : a képzettség, képesség, képzelet , 
Sassy Árpád, Tatár Péter, Arany János, Gombos Ber-
talan, Garibaldi, Vogt, Vörösmarty s gr. Széchenyi Ödön ; szóval 
egész Európa, mely engedménynyel az ó világ tartozik az „új 
világnak." 

Minden gyűjtő 1 (mondd : egy) előfizető 2 után ingyenpél-
dányt kap. 

Mi is azt mondjuk, mit t. cz. Kalidasa ur, ama hires per-
zsa tudós : „ I n t r o i t o e t h i c d i i s u n t." 

Dalrtr Benedek. 

" V I D É K I T R O M B I T A . 
(Egy betű változtatás nélkül.) 

Csurgó (Somogy) választókerület, Nagy Karátson előt 1869 
Tisztőt Bors szem Jankó ur ! 

Kiványuk hogy fris egésségbe találya levelünk. 
Utoso Számú újságába nézögettük a rákosmezői retirálá-

sát a beleznai heségbe a küettöknek, kik közű sokat fölösmér-
tünk, de a miönket Sörét Lajost nem a sok közű. Nem tudgyuk, 
a Daniéka tart-e, vagy tán a ki verés közt van Josepel. A bögybe 
megyis szomszédom Csicsok komám vátig álétota, hogy a csikó bőrös 
csutorás, tőcsér kalapu — a' mongya meg, vagy pingálja le az Ur 

nökünk és Cselédeinknek az Újságába egyszer má, hogy heába 
ne fizesünk esztendő át újságába, mikor nekünk is ugy dukál, 
mint a többi kerületeknek. 

Mondik, hogy b ö l c s tiszteletet tudo embörséges embör, 
de ha nem vóna a — igen röstellenénk a dogot, mikoron a 
tiszteletes urunk annyira meg válogata, hogy szinte az ország 
hajlékábu szolétota be hozánk — örök emlékű, tízenyük neki, 
hogy ne felejtkezék meg rólunk, idővé majd meg szógáluk nöki. 

A legyelönk naponta kiseb, a tavaszra tódasa meg, mive 
jószágaink hála Istenek szaporodnak. 

A kaszálónk rosz, nem ehetőnk. 
Az adót, katonát, Pap, kántor, tanito fizetésöiket vese az 

urakra, kiktől jóban telik, mi úgyis ölég. ideig fizettük, mög 
katonát adtunk, mög még robotot is szolgáltunk nökik. 

Az Urak kotsmáit zárassa be, mögélüuk mi a magunk 
szögénységéből is. 

A majmokat adgya a szögénségnek. Szóvá — oda terele 
a dogot, hogy mi az urakra ne szorulunk. 

Ne sokat törgye a fejét az oskolák, a községek rendezé-
séve, — bagya azt ránk. 

Nem kő nökünk se feleközeti, sem közös iskola. 
A pógári házasság úgyis a miönk vót, az Urak a nékü is 

meg étek. 
Szógabiró, esküt, pandúr, fináncz, Deres legyön a Vár-

mögyéjé. 
A vármögye, mög az Urak ne legyenek nekünk se apáink, 

se anyáink. — Amen. 
Mög még azt izenyük neki, ha a Börzönczeiek szépen ta-

lánák kérni, hogy évek óta vájod hetivásár tarthatásért a minis-
- teriumnál közbejáró lenne — el ne — vagy ki ne cserélje a fe-
jét, mert a Börzönczeiek nem is atyafiak, hanem horvátok, mög 
mög is ronthatnák a mi hetivásárainkat, mög c nem is jobódali, 
hanem bal a javából, ki nem szokot kunyoráni — csak köve-
tenyi, a mire a Börzenczeieknek ugy se adnak vásár engedélyt. 

Mindezekért szükséget ne láson, ha valamibe fogyatko-
zása lenne (kenyér vagy bor dógába) izenye meg a postán. 

Karácsonra szivessen látott vendégünk löend, látogasson 
le egygyet hozzánk. 

Köszöntyük egész házi cselédgyeit tisztőt Bors szem 
Jankó ur házi népévé mindanyiokat.*) 

pogári szeretetei 
Posgás András 

— aso utczai. 
*) Köszönjük a sok jó kívánságot és viszonozzuk. Hanem egy 

kis fonott kalácscsal, vagy dióssal megörvendeztethetnének. Nem 
csinálnak itt efélét a kényes ezukkerpakkerek. B. .T. 

Egy megtért apostol, 
(Szorul szóra igaz.) 

Madarász országgyűléséről mindenkinek tudomása van ; 
de arról, hogy egy apostola mikép járt, bírjanak tudomással 
azok, a kik olvassák a „Borsszem Jankó"-t. — Itt Egyenlőkén 
ismeretes mindenki előtt L. Karialos Szárazhaj korcsmáros, nem 
azért, hogy dufla krétája van az urnák, hanem mivel nála ta-
nyáznak a szélbal hősei. L. ur Csehországból való, de azért jó 
magyar hazafi. Tart vasárnaponkint praedikácziókat a coinmu-
nismusról. A mag jó földbe esett. Az igazhivők annyira át va-
lának hatva igéi á Ital, hogy a communismus elméletének gya-
korlati kivitelét a hívek a szép korcsmárosnén kezdték meg. Az 
apostol erre megszeppent. Az igazhivők szokásuk szerint ismét 
összejöttek egy vasárnap, de nagy bámulatukra következő korcs-
mai ragaszt olvastak : (Szöveg szerint.) 

Tisztelt polgártársak ! 
Madarász politikája kétélű fegyver, általa nemcsak a tulaj-

donjog]szentségeesik áldozatul, hanem az én Maris|feleségem is. Ezzel 
kijelentem, hogy a communisinusra többé nem tartok beszédet. 
Ne éljen Madarász ! Elmehetnek. Feleségemet illetőleg az a ren-
deletem van, hogy vendégjeim közül vele senkinek se szabad be-
szélni, rá nevetni vagy kacsintani, mert különben jaj ! 

Kelt Egyenlőkén, 1865. nov. lő. 
Szárazhaj L. Károly, 

vendéglős. 
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O l v a s ó i n k h o z ! 
Boldogult P á k k A l b e r t azt szokta volt mondogatni : hogy egy jó előfizetési felhívás megírására 

több inspirátié kell, mint egy költemény megírására. Mert csak az a jé előfizetési felbivás, melyben a szerkesztő 
nem dicsekedik, hanem arról győzi meg a publikumot, hogy nem ő van a lapért, hanem a lap ő érte. 

De már hogy dicsekedjék az ember a nélkül, hogy —• dicsekednék ? Ki tudja lassan elsütni a puskát ? 
Azon rendkívüli eredmény, melynél fogva a , Borsszem Jankó" két évi fönállás után a legelterjedtebb ma-

gyar lapek egyikévé, és kiválólag a legelterjedtebb magyar élczlappá !őn, fölmenthetne bennünket vállalatunk 
ajánlgatásától és dicsérgetésétől. A közönség tömeges pártolása, és ugy fővárosi, mint vidéki munkatársaink 
közreműliödése után, saját igyekezetünknek tulajdonítjuk a nem remélt sikert. 

Azon körülményről, mely szerint a lapunk megindulásakor igért egész ivet m á s f é l r e emeltük, szeré-
nyen hallgattunk, valamint nem tudtuk be külön kedvezmény kép arczképeink színezését s rajzaink nagy számát sem. 

Bátran elmondhatjuk magunkról, hogy többet váltottunk be, mint a mennyit Ígértünk, valamint azt is jé 
lélekkel mondhatjuk el lapunkról, hogy az, a művészi és nyomdai kiállítást illetőleg, első sorban áll. 

Oly időben élünk, melyben a jó bor sem kél el czégér nélkül, s ez okból elnézést kérünk, midőn tüzetesen 
utalunk lapunk emiitett vívmányaira és előnyeire. 

Nem tekintve, hogy a „B. Jankó" még az ellenzékben Is nagy közönséget hóditott magának — ajánlatára 
egyebet sem kellene tán fölhoznunk — mint egyedüli deákpárti élczlap, szükséget pótol politikai lapirodalmunkban 
és telhetőleg igyekeztünk is e szükségnek eleget tenni. S hivatkozhatunk a közönségre, hogy három balo'dali 
élczlap vagdalkozásai elől egyszer sem retirált meg „B. J a n k ó " , s hogy a kit megvágott, meg volt az vágva. 

Lapunknak évnegyedről évnegyedre örvendetesen szaporodó előfizetői iránt való hálánk fejében, a félívny 
többleten s a „B. Jankó 1870-kl Naptárá"-nak f e l e á r á n kivül 

a liirlapbélyeg megszüntetése folytán 
évnegyedenkint külön mellékletekkel fogunk kedveskedni. 

Mint újévi számunk mutatja, máris megkezdtük a melléklést egy számos rajzzal diszitett czikk közlé-
sével e czim alatt: 

„Hogyan terein a Borsszem Jankó?" 
Ezenkívül 

M I i m f â i ' i S i S g i s ® I l é M ® # i m l , I i 1 © b s » 
mely eredetisége által kétségt denül kellemes meglepetést fog szerezni t. olvasóinknak. 

Miután nemcsak politikai igével, hanem társadalmi hússal is él az ember, lapunk ezentúl rendesen 
sociális tréfákat is fog tartalmazni, melyeket szintén, ugy mint eddig, 

K L Í C S K Á R O L Y 
illustrât, kinek rajzai oly nagy mértékben találkoztak a közönség tetszésével. E rovatba tartoznak : a szinház, az 
akadémia, fővárosi és vidéki hóbortok, a salon- és sportélet, farsangi rugaszkodások, böjti prédikácziók, képzőművészet, 
irodalom, a fürdő-, utazó-, verseny- s téli idény árnyalatai stb. stb. számtalan faja a társas élet nyilatkozatainak. 

Rendes külmunkatársainkon kivül, belső munkatársokul ujolag a „B. Jankó"-hoz szegődtek, és élénk mun-
kásságot fognak kifejteni : 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella honleány ő nga, Spitzig Iczig, ischmeretesch tscholádapa és 
hazaphi ; a A'ijc" ismertetését Szent-Szivari Monocles vállalá el, mig tábor i és kaszárnya-
beli élményeit Kócsag Gyuri, valóságos f r á j t e r fogja megirni é'des szüleinek Kospallaghi Ambrus 
uram ő kigyelme pedig, kit peres ügyei még mindig Pesten fogva tar tanak, anyjokjának ékesen megirja, 
mit tapaszta l t ebben a Sodomában. 

A t. közönség az utóbbi hónapok alatt arról is meggyőződhetett, hogy lapunk szétküldésében kiadóhiva-
talunk pontosan és gyorsan járt el, s azon könnyebbség folytán, melyet az újévtől foganatosítandó uj postai ke-
zelés nyújt, olvasóin* nem lesznek többé kénytelenek a rájok és reánk nézve egyaránt kellemetlen reclamátióhoz 
folyamodni. 

S ezzel ajánljuk a „B. Jankót" a t. közönség további pártolásába. 
P e s t , 1869. decz. 28. Tisztelettel 

líj. Deutsch Mór, Csicseri Bors, 
a „B. J ." kiadója. a „B. J ." felelős szerkesztő-tulajdonosa 

Dorottya-utcza 11. 2 sas-utcza 24. sz. 
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